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Romanization of Chinese or Korean personal 
names appearing in Japanese publications

• Cataloging Service Bulletin(CSB),     
No. 24 (Spring 1984), p. 24 
https://www.loc.gov/cds/PDFdo
wnloads/csb/CSB_024.pdf

• CSB No. 24, p. 24 (Spring 1984) 
provides instructions for 
DESCRIPTIVE cataloging. Cite 
forms in 670 

• Follow RDA 9.2.2.2 in order to 
determine the form of AAP

CSB, no.24, p. 24:
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(1) Chinese personal name 
Author’s name appears in Chinese characters and in Chinese and 

Japanese reading (first entry in OCLC; no other publication 
information available)
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Title page 



(1) Chinese personal name 
Author’s name appears in Chinese characters and in Chinese and Japanese reading 

(first entry in OCLC; no other publication information available) cont.

Colophon
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(1) Chinese personal name 
Author’s name appears in Chinese characters and in Chinese and Japanese reading 

(first entry in OCLC; no other publication information available) cont. 
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LCCN no2019023673



(2) Chinese personal name
Author’s name appears only in Chinese characters and Romanization (no 

Japanese reading is given) 

Author’s name in 
Chinese character 
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Title page



(2) Chinese personal name
Author’s name appears only in Chinese characters and Romanization 

(no Japanese reading is given) cont.
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(2) Chinese personal name
Author’s name appears only in Chinese characters and Romanization 

(no Japanese reading is given) cont.
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LCCN no2019025055



(3) Chinese personal name
Author’s name appears only in 

Chinese characters (reading not given)
RDA9.2.2.5.2: 

“If a person’s name has appeared in different 
language forms in manifestations associated with the 
person, choose as a preferred name the form that 
corresponds to the language of most of the 
manifestations.”

LCCN n 2012016601
• Son, Hishū, 1970-
• 670 Tenkanki o mukaeru Higashi Ajia no kigyō keiei, 

2011: ǂb t.p. (孫飛舟 = Son Hishū)
From LC bibl.: https://lccn.loc.gov/2011528240
• Tenkanki o mukaeru Higashi Ajia no kigyō keiei : 

soshiki inobēshon to senryaku tenkan / Son Hishū 
hencho. 

• 転換期を迎える東アジアの企業経営 : 組織イノ
ベーションと戦略転換 / 孫飛舟編著. 9

https://catalog.loc.gov/vwebv/search?searchArg=%20Son,%20Hishu%CC%84,%201970-&searchCode=NAME%2B&searchType=1&recCount=25
https://lccn.loc.gov/2011528240


(4) Korean personal name
Author’s name appears only in Chinese characters 

(Korean reading is given) 
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Made-up example

Title page: 姜賢
colophon: 姜賢

カンヒョン
[no romanized form]

-->

preferred name: Kan, Hyon

RDA9.2.2.5.2: 

“If a person’s name has appeared in different language forms in 

manifestations associated with the person, choose as a 

preferred name the form that corresponds to the language of 

most of the manifestations.”



(5) Korean personal name
Author’s name appears in Chinese characters 
and Romanization (Korean reading is given) 
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(5) Korean personal name
Author’s name appears in Chinese characters and Romanization 

(Korean reading is given) cont.
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(5) Korean personal name
Author’s name appears in Chinese characters and Romanization 

(Korean reading is given) cont.

13

LCCN: n 2017040676


